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1. Introduction 

Manuscripts are the treasures left behind by the predecessors and they 

express their creators’ intellectual richness and insight. One of the 

manuscripts that has been examined and scientifically corrected for 

the first time is the manuscript of Dor al-Majales by Seif-al-Din Zafar 

bin Burhan Nobahari. This research aims to briefly introduce this 

manuscript and examine its linguistic properties and find out whether 

the catalogers’ assumption is correct or incorrect in assigning this 

work to the 7th century A.H. These questions are answered in this 

research: To the stylistics of which period does the prose of this work 

correspond? What new points does the knowledge of its linguistic 

properties reveal? Is it possible to gain more knowledge about the 

author and his intellectual and literary attitude by studying this work? 

This manuscript is mentioned only in an article entitled "Persian 

Works of Shiite Scholars" by Mohammad Baghestani (2004), 

published in the Journal of Pazhoohesh Va Hozeh, No. 23 and 24, pp. 

367-367; the author has mentioned "Seif al-Din Zafar bin Burhan 

Nobahari" as a 10th century Shiite scholar and has introduced the 

book of "Dor al-Majales" as a "religious history". The incorrectness of 

this perception about the author’s lifetime and his religion was proven 

by comprehensively examining the manuscript of Dor al-Majales in 

this article. The structural features, as well as the similarities and 
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differences of this work with other educational sources and religious 

chronicles of the time and before were revealed by correcting this 

work. 

 

2. Methodology 

Seven copies of the manuscript were observed in the libraries of Iran 

by referring to the catalogers of Iran’s manuscripts Fankha and Dena. 

In this research, the manuscript preserved in the library of the Islamic 

Council was chosen as the base version. The upcoming research has 

been done using the content analysis method with library tools and 

descriptive-analytical method. In order to answer the article questions, 

the base version was first copied and compared with six other 

versions. Then, linguistic properties were extracted by studying the 

work and referring to stylistics books. 

 

3. Discussion 

The author’s name was obtained from the preface of the manuscript 

of "Dor al-Majales", but there is no information about him as to his 

birthplace and place of residence, his age while creating the work, his 

profession, and the political situation of his era; there are no points 

that reveal such information in the text. According to the themes that 

the author chose for the chapters of his book, as well as the 

expression of his desire to attend religious meetings, it can be guessed 

that he himself was a member of Sufism and a devotee of that 

intellectual attitude. 

The manuscript of Dor al-Majales contains a short introduction in 

praise of God and of Prophet Muhammad (PBUH) and greetings to 

the four Caliphs; thirty-three chapters describe the virtues of some of 

the great prophets, the successors of the beloved Prophet of Islam, 

and some of his companions. The author has also magnified some of 

the Islamic manners and morals and has presented instructive stories 

of famous mystics. At the end of each chapter, there is a prayer that 

begins with the phrase "O God" and ends with the phrase "by His 

grace, bounty, and full generosity". In one or two lines, the author 

prays for himself and other believers, and sometimes emphasizes this 

prayer with an oath to the person’s honor in whose name the chapter 

id entitled. 

The writer’s name and the date of writing of the copy of Dor al-
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Majales preserved in the library of the Islamic Council with the 

abbreviation of "S", No. (1/14248), are unknown; it is written in 146 

pages and 15 lines with Nastaliq script. The titles and addresses are in 

cinnabar color and the typeface of the text is black. Seif al-Din Zafar 

has defined the text’s poems as verses or quatrains. 

Dor al-Majales has been lithographed in Lahore in the years of 1293 

AH, 1321 AH, and 1900 AD. 

Seif al-Din Zafar recounts his sermons with anecdote, and since 

anecdotes are based on dialogue between characters, most of the 

speeches are inside the stories in this text. As most of the speech 

writings, the writing style of this manuscript is simple and 

straightforward, devoid of any artificiality; it is clear and expressive 

in terms of words, and it is short and concise in terms of sentences. 

Most of the available speech books are compiled in the lecture style 

and on the basis of questions and answers, but this method is not 

observed in Dor al-Majales. 

In this research, two categories of stylistics have been explored 

regarding manuscripts of Dor al-Majales. In examining and 

evaluating the stylistics of each work, its linguistic, literary and 

intellectual properties are discussed; it is tried to identify the text in 

terms of phonetic, lexical and syntactic levels as well. At the phonetic 

level, the text has been examined in terms of substitutes (Abdal), 

reduction, increase and decrease of phonemes. From lexical point of 

view, the author has used about twenty-five percent Arabic words and 

expressions, prayer sentences, parentheses, independent and 

subordinate (dependent) clauses. The influence of the style of Indian 

writers is evident in the careful observation in the writing of the 

manuscripts. Some current nouns, verbs and compounds with old 

forms and meanings can be seen in this work. This book has the 

characteristics of the Persian first period texts in most cases, in terms 

of the syntactic level. 

 

4. Conclusion 

Dor al-Majales is one of the educational works of speech writing 

created by Seif al-Din Zafar bin Burhan Nobahari in thirty-three 

chapters. The themes of each chapter are educational, religious and 

historical. He likes a simple and straightforward style for his book in 

the way of general speech writings. The work can be assigned to the 
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7th century AH by examining the characteristics of calligraphy and 

style. The frequency of using Arabic words and combinations in this 

text is higher than in the previous periods. The influence of the 

thought and words related to Sufism is moderate in this work. The 

language features of this work are consistent and harmonious with 

texts such as Tarikh-e-Balami, Tarikh-e-Sistan, and Tarikh-e-

Beyhaqi, and reflecting on the stylistic features of Dor al-Majales 

shows that the author was influenced by works before him. The 

influence of the local language and the use of Indian vocabulary, and 

some stylistic characteristics of Indian writers is significant in this 

work. 

 

Keywords: Manuscript, Correction, Dor al-Majales, Seif al-Din 

Zafar, stylistics. 
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 یادب فارس یپژوه نثرنشريةّ 

 دانشکدة ادبیّات و علوم انسانی

 ـــد باهنر كرمانهیدانشگـــــاه ش  

  1401 پايیز و زمستان، 52شمارة  دورة جديد، ،25سال 

 
 آن سبکی تحلیل و دُرّالمجالس ناشناختۀ نویسدست معرفّی

 * پژوهشی( –) علمی  

 
 3 د رادمنشعطامحمّ تر دک، 2یی مهرداد چترا، دکتر 1ی الهه شعبان

 چکیده
 

 شناسـاندن و تصـیی . آينـدمی شمار به ملتی هر مکتوب گرانبهای میراث خطی، هاینسخه    
 مـورد تـاكنون كـه هايینسـخه از يکی. است آثار اين احیای در گام ترينمهم و نخستین متون اين

 بـن ظفـر الدينسـی  از سدُرّالمجال خطی نسخة نگرفته، قرار پژوهشگران علمی تصیی  و بررسی
 اسـت. منتسـ  هجـری هفـتم قرن به نگارش سبک و الخطرسم دلالت به كه است نوبهاری برهان
 .است آن زبانی مختصات بررسی و دُرّالمجالس خطی نسخة اجمالی معرفّی پژوهش، اين از هدف

 انجـام یلـیتیل – توصـیفی شـیوة و ایكتابخانـه ابزار با میتوا تیلیل روش به رو پیش پژوهش
 مجلـس كتابخانـه در میفـو  درّالمجـالس خطـی نسخة مطالعه، مورد جامعة و میدوده. استشده
 .است اسلامی شورای
 هایكتابخانـه در خطـی هاینسخه فهرستگان براساس نسخه هفت دُرّالمجالس، نويسدست از
ــام از. اســت موجــود ايــران  ايــن. نیســت دســت در آگــاهی هــی  هاتــركره در نويســنده نشــان و ن
 و كوتـاه ديباچـة يـک دربردارنـدة كه است خطابی نثر صورت به نويسیمجلس نوعی نويسدست
 دُرّالمجـالس از. اسـت تـاريخی و دينـی تعلیمـی، مفـاهیم بـاب، هـر مضـامین. است باب سه و سی

 .برخوردار است بیان شیوة و زبان روانی سادگی،
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 ابعـاد در زبـانی تغییـرات كیفیّـت و میـزان بـه یزياد حدّ تا دُرّالمجالس، نويسدست بررسی با
 شود.می برده پی لغوی و نیوی آوايی،
 

 .شناسیسبک ظفر، الديندُرّالمجالس، سی  تصیی ، خطی، نسخة  :کلیدیهایواژه

 

 مقدمه-1

 و فکری غنای بیانگر و پیشینیان از مانده يادگار به هایگنجینه خطی هاینسخه

 و هاانديشه با آشنايی ضمن كه است مطالعاتی چنین رهگرر از. است ايشان وریبینش

 نگارش شیوة و 1میلّی زبان هایگونه از آگاهی مجال  پیش، هایسده نويسندگان آرای

  .پريردمی صورت ايشان سوی از نسخه

 معنی به» مجلس در لغت واژة. دارند قرار «مجالس» شمار در خطی هاینسخه از بخشی

 درس مجلس و گفتن موعظه جای از است عبارت و است آن جمع لسمجا و نشستن میلّ

 در كه است وعظی مقدار آن» اصطلاح در مجلس و( 25: 1392 فسايی، رستگار) «وعظ و

 «نامیدندمی «مجلس» را آن باب يا فصل هر سب ، همین به و شودمی ايراد نشست يک

راند، قرآن و حديث سخن می»س از پیر يا مراد در اين مجال(. 43: 1393 ديگران، و وفايی)

كرد، قصةّ پیامبران و اولیا و احوال گناهکاران و ها و دعاهای پرشور و مؤثر میمناجات

كرد و امثال نمود و در ضمن سخن، شعرهای فاخر و ابیات لطی  انشاد میتايبان را باز می

مريدان و مستمعان تأثیر ها برای آورد و تمام اين شیوهانگیزی میهای تمثیلی عبرتو قصه

 ايران در دور هایگرشته از گويی(؛ مجلس97: 1377كوب، )زرين« انگیزی داشتاعجاب

 ويژه به عرفانی و دينی اعتقادات تبلیغ و تعلیم مهم هایراه از يکی»عنوان  به و بوده مرسوم

توان می .تاسداشته پُررنگی نقش( 258: 1387 غلامرضايی،) «متوسط و عوام مردمان برای

ها به مريدان گويیبسیاری از تعالیم مشايخ صوفیه از طريق همین مجلس»به يقین گفت: 

كردند كه از اين مجالس يادداشت بردارند ای از مريدان سعی میاست؛ پارهشدهمنتقل می

د انلای آثاری كه مريدان دربارة مشايخ خود نوشتهها را نیز در لابهو بعضی از اين يادداشت

 (.4: 1380)پورجوادی، « توان ملاحظه كردمی

 بیان مسئله -1-1



 95 آن یسبک لیدُرّالمجالس و تحل ۀناشناخت سینودست یمعرّف                  1401 پاییز و زمستان

 از يکی «درّالمجالس» .رودشمار می ادبیات تعلیمی بـه مجالس از نظر نوع ادبی از فروع

 نوبهاری است. بنا برهان ظفر بنالدينسی  است و مؤل  آن  نويسیمجلس ارزشمند آثار

 قرن در اشسبکی هایويژگی مبنای رّالمجالس بردُ  نويسدست ها،فهرستواره برخی باور به

؛ 1646/ 3: 1382شده و موضوعش فلسفة عملی است )ن.ک: منزوی، نوشته هجری هفتم

 بزرگان مجلس در را عمرش كه دارد اذعان ديباچه در (.  نويسنده686/ 3: 1385امینی، 

 در شركت با هاالس طی در كه را شماریبی معانی و استگررانده يقین خداوندان و دين

است نهاده دُرّالمجالس را كتاب نام و كرده طالبان پیشکش و آورده آموخته، گرد جلسات

 . 2(ر 10تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )

 اين نثر: شودمی داده پاسخ هاپرسش اين دُرّالمجالس به معرفّی ضمن پژوهش اين در

 نکات چه آن زبانی مختصات اختشن و است دوره كدام شناسی سبک با متناس  اثر

 به نسبت بیشتری هایآگاهی اثر اين مطالعة با توانمی آيا سازد؟ ومی پديدار را ایتازه

 آورد؟ دست به او ادبی و فکری نگرش و نويسنده

 نسخة شش با آن مقابلة اساس و نسخة استنساخ به ابتدا ها،پرسش اين به پاسخ برای

 استخراج به شناسیسبک هایكتاب به مراجعه و اثر مطالعة با آن از پس. شد پرداخته ديگر

 .گرديد اقدام زبانی مختصات

 

 تحقیق پیشینۀ -1-2

 انجام دُرّالمجالس متن روی بر دقیقی بررسی و تصیی  كه است بار نخستین برای

 میمد از «شیعه عالمان فارسی آثار» عنوان با ایمقاله در فقط خطی نسخة اين از. گیردمی

 ،360-367صص ،24 و 23 شماره حوزه، و پژوهش مجلة در شده چاپ ،(1384) باغستانی

 به «نوبهاری برهان ظفر بنالدينسی » از اختصار نويسنده به آنجا در و استشده برده نام

. استكرده ياد «دينی تاريخ» عنوان به المجالس درّ كتاب از و دهم قرن شیعه عالم عنوان

 حیات زمان دربارة برداشت اين نادرستی درّالمجالس، هاینويسدست بةجانهمه بررسی با

  .گرديد اثبات او مره  نیز و نويسنده
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 تیلیلی – توصیفی شیوة و ایكتابخانه ابزار با میتوا تیلیل روش به رو پیش پژوهش

 در میفو  دُرّالمجالس خطی نسخة مطالعه، مورد جامعة و میدوده. استشده انجام

 است. (14248/1)اسلامی )نسخة اساس( با شمارة ثبت  شورای مجلس ةكتابخان

 

 تحقیق تیّاهم و ضرورت -1-3

 ناشناخته تاكنون درّالمجالس خطی نسخة كه گرديد مشخص شده انجام هایبررسی با

 و معرّفی نیازمند روی اين از است،نپريرفته انجام اثر اين روی بر علمی تصیی  و مانده

 هفتم قرن به آن انتساب و متن ديرينگی لیا  به اثر اين تصیی . است سبکی بررسی

 هایتفاوت و هاشباهت نیز و ساختاری هایويژگی طريق، اين از. رسدمی نظر به ضروری

 .    شودمی آشکار پیشین و عصرهم دينی تواريخ و تعلیمی منابع ديگر با اثر اين

                        

 بررسی و بحث -2

ای شناخت صیی  نسبت به هر اثر ادبی پیش از هر موضوعی، آگاهی از زندگینامة بر

نويسنده در الويت است و در مرحلة بعد، مطالعه دربارة خاستگاه اجتماعی، ماهیّت تاريخی 

ترديد شیوة انديشه، سلوک و است ضرورت دارد. بیزيستهو سیاسی ايّامی كه او در آن می

 ز مییط و تیوّلات متأثّر از آن است.سبک نويسنده، نموداری ا

 

 نویسنده زمانۀ و احوال شرح -1-2

 و زادگاه او، دربارة و شد دريافت «دُرّالمجالس» نويسدست ديباچة از نويسنده نام

 و آگاهی هی  روزگارش بر حاكم سیاسی اوضاع و پیشه تألی ، زمان اش،زندگی میلّ

 . نشد ديده باشد آن به راهبر كه اینکته هم اثر متن در. نیست دست در نشانی

 برهان ظفر بنالدينسی  آن نويسندة و «دُرّالمجالس» ها،نسخه تمام در اثر اين نام

 البرهانبن  الظفرسی  يا نوبهاری ظفر سی  نسخ، از برخی در اختصار به گاه و نوبهاری

 شهر اهالی از نويسنده كه شودمی آشکار نويسنده نام به« نوبهار» پیوستگی از. استآمده

 (.277: 1371است )ن.ک: میرعابدينی، بوده ايران سرزمین شرق در بلخ
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 خاطرش تعلّق بیان نیز و برگزيده كتابش هایباب برای نويسنده كه مضامینی به توجه با

 به ارادتمندان از و تصوّف اهل از خود او كه زد حدس تواندينی می مجالس در حضور به

 درک به كه مشايخی و پیران از متن در نويسنده البته. 3استبوده فکری نگرش آن

ها، باورمندی او به ارتباط برد؛ لیکن از فیوای حکايتنمی نامی آمده نائل میضرشان

  ارزشمند مراد و مريد در خور توجهّ است.

 . است تشخیص قابل او اثر در تسنّن مره  ظفر بهالدينسی  اعتقاد هاینشانه

. است مغول چنگیزخان سپاهیان با خوارزمشاهیان رويارويی هنگام هفتم قرن دوم دهة

 كه گررانیدهمی روزگار كجا دوران دهشتناک پیشامدهای و هاآشوب در نويسنده كه اين

 از آسودگی برای شايد. نیست هويدا ما بر است،پرداخته كتاب نگارش به خاطرفراغت با

 و گفته بدرود خود زادگاه با معاصرش، صوفی و شهریهم میمد، بهاءالدين همانند بلاها

 مغول غارت و قتل اثر بر»قرن  اين در(. 98-103 / 3: 1378ن.ک: صفا، ) استكرده كوچ

 هم ماوراءالنهر فضلای و علما از و شدند پناهنده هند به ايرانیان از كثیری عدة ايران، در

تركتازی بیبوحة در نويسنده رسدمی نظر به(. 17: 1354 نگانی، سدار) «بودند آنان جزو

 به او برای را امنیّت و آرامش كه سرزمینی نزديکترين به آن از پس اندكی يا مغول های

 رحل و گريخته -هندوستان سرزمین - سند رود سوی آن يعنی است آوردهمی ارمغان

 بکس از تأثیرپريری درّالمجالس نويسدست نگارش در دقتّ با. استافکنده اقامت

 .است مشهود هندوستان نويسندگان

 

 شناسی درّالمجالس نسخه هایویژگی -2-2

 اثر ساختار بررسی و معرفّی -2-2-1

 مدح و خداوند ستايش در كوتاه ديباچة يک دربردارندة درّالمجالس نويسدست

 از بعضی فضايل بیان در باب سه و سی و چهارگانه خلفای بر درود و( ص) میمد حضرت

 است؛ حضرت آن اصیاب و ياران از برخی و اسلام گرامی پیامبر مناق  و بزرگ انبیای

 هایداستان نیز و داشته بزرگ را اسلامی اخلاق و آداب از ایپاره نويسنده همچنین

 .استكرده مطرح بنام عارفان از ایآموزنده
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 با كه گرددمی ملاحظه نیايشی باب، هر پايان در .استشده ساده نگاشته زبانی با كتاب

. پريردمی فرجام «كَرَمهِ وكَمالِ فَضْلهِ و بِمنَِّه» عبارت با و شودمی آغاز «الهی» عبارت

 را دعا اين گاه و كندمی خیر دعای مؤمنان ساير و خويش حق در سطر دو يکی در نويسنده

 .سازدمی مؤكّد اوست، نام به باب عنوان كه شخصی حرمت به سوگند با

 

 نسخه یمعرفّ -2-2-2

 تعداد( دنا) ايران هاینوشتهدست و( فنخا)ايران خطی هاینسخه فهرستگان به مراجعه با

 جستار، اين در شد، ديده ايران هایكتابخانه در درّالمجالس نويسدست از نسخه هفت

 منیصر هایويژگی جهت به و شد برگزيده اساس نسخة عنوان به «اس» رمز با خطی نسخة

 .گرددمی فیمعرّ سبکی فرد به

 شمارة به ؛«اس» اختصاری علامت با اسلامی شورای مجلس كتابخانة نسخة* 

 خط با سطر 15 و برگ 146 در نیست؛ مشخص كتابت تاريخ و كات  نام كه( 14248/1)

: استنوشته گونه اين نخست صفیة بالای در را كتاب نام كات . استشده كتابت نستعلیق

 مشکی متن، مرك  نوع و شنگرف رنگ به هانشانی و عناوين. «المجالس دُرّ الکتاب هرا»

 شیخ حضرت المشايخ شیخ كتابخانة در نسخه اوراق كه آمده نسخه اول در. است

 چهار برگ و نود و يکصد شده و شمار آننصرالدين نگهداری می الشیخ بن بهاءالدين

 «1214 يعقوب یدس» سجع به مربعی مهُر نسخه وسط در ،1180 رج  10 تاريخ به است

 20×  5/14 كتاب قطع مشکی، تیماج گوشه و عط  مشکی، گالینگور جلد شود،ديده می

 . است مترسانتی

 از شمارصفیه بر علاوه. نیست جدول به مزينّ و است گراریشماره دو دارای متن

 هب بر افزوده هایيادداشت نويس،دست اصلی متن شروع از پیش. استشده استفاده 5ركابه

 نسخه، نويسدست نگارش از پس رسدمی نظر به. گرديد ملاحظه تركی و عربی زبان

 عبارات زير در رنگی قرمز خطوط با او مطالعة نشانة و خوانده را متن ديگری فرد يا كات 

 و ال  مصوّت مدّ يا تشديد: جمله از داده انجام اصلاحاتی متن داخل در گاه. شودمی ديده

 . استزده خط را جانابه تکرارهای مواردی در و استكرده جبران را نقطه كمبود نیز
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 گیریغلط به گاه استكرده استفاده امروزی پاورقی عنوان به كتاب حاشیة از كات 

 افتاده، قلم از كه را واژگانی نیز و استنوشته حاشیه در را آن درست و پرداخته

 و درست واژگان بیان برای حاشیه در كات  كه است اين اهمّیّت حائز نکتة. استافزوده

 اين در. استكرده استفاده« 2» اختصاری علامت از افتاده جا كلمات و توضییات

 . است ديگری كات  خط به( ر 88) و( پ87) و( پ55) صفیات نويسدست

 دعا، و تسبی  ،حمد راتعبا و واژگان باب، هر آغاز شمارة و عنوان شامل هانوشته قرمز

 شکل به ويرگول سه نشانة نیز و حکايت و ديگر نظیر الغرض، رباعی، بیت، واژة ر،پیامب نام

 .است بیت هایمصراع كردن متمايز برای مثلث

 بیتی بیست از. استكرده مشخص رباعی يا بیت عنوان با را متن ظفر اشعارالدينسی 

 آشنا شعر با نويسنده كه شودمی دانسته گرديد؛ مشاهده درّالمجالس نويسدست در كه

 و سعدی) مورد دو در جز ولی استبرده بهره هم ابیات از متن در عارفان سنّت به و بوده

 آيا كه اين كند. دربارةنمی ذكر ابیات گويندگان از نامی( 4الدينسید سادات جلال

 .نیست دست در آگاهی نه؟ يا استداشته دستی شعر سرودن در خود نويسنده

 القلوبراحت نام با ديگری نويسدست دُرّالمجالس نويسدست ذيل و ادامه در

 .است نفر يک نويسدست دو هر كات  و استشده گنجانده

 الهامات تواتر از كه ثنايی و رود عارفان زبان بر الهی عنايت از كه حمدی :نسخه آغاز

 و فتخلا تاج به را انسان وجود ازل سابقة از كه را معطی مر گردد میققان سینة در خدای

 ...بیاراست ولايت رواج

 و را بیچاره منَِ قديم، احسان و خويش كريمی و كَرم حُرمت به! الهی :نسخه انجام

 مشرّف خود پاک ديدار شرف به و گردانی خود بهشت شايان مؤمنان، جمیع با را شکسته

به نعمت و فضل و  بِالصَّواب )به معنی سوگند اَعلمَ واَللهُ كَرَمهِ و فَضْلهِ و بِمنَِّه گردانی

 وقت به دُرّالمجالس نسخة. شد تمام تَمَّت. (خدا بیق و صواب داناتر است و سخاوت او

 .المُوافِق اللهُ و شد نوشته پنجشنبه روز هفدهم تاريخ به الاولربیع ماه ضیی

 سنگی چاپ به لاهور در م1900 و ق1321 ق،1293 هایسال در دُرّالمجالس،

 .  استرسیده
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  نسخۀ اساس الخطیرسم و کتابتی هایویژگی -2-2-3

/ (پ108تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) «نجشی»نچشی :«چ» جای به «ج». 1

 پ(82تا: ظفر نوبهاری، بیالدين)سی  «جنگ» چنگ

تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )« شکشتگی» شکستگی :«س» جای به «ش». 2

ظفر نوبهاری، الدينآمد )سی عطشه بود كه  همان نششتنو  نششت/ برخاست و  (پ11

 ر(13تا: بی

/ (پ98تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )« اندبیاده» اندپیاده :«پ» جای به «ب». 3

 پ(86تا: ظفر نوبهاری، بیالدين)سی « بادشاه» پادشاه

بودی  پاخته در تن و جان میمد دين بهر از باخته :«ب»جای  به «پ». 4

پ(/ 54تا: ظفر نوبهاری، بیالدين)سی اسپ / (ر57تا: ظفر نوبهاری، بیلديناسی )

 ر(89تا: ظفر نوبهاری، بیالدين)سی « پاک» باک

 به او كار ختم آخر داشت یکانه کاه چند را بیکانه اکر :6«گ» جای به «ک». 5

 .(پ91تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )کشت  بیکانکی

 (پ21تا:ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) «زنده»ژنده :«ژ» جای به «ز». 6

 ر( 98تا: ظفر نوبهاری، بیالدين)سی « مزده»مژده

 پ(89تا: ظفر نوبهاری، بیالدين)سی « کزدم» كژدم

ظفر الدينسی )نگداشتیم  ضايع تاريکی سه در را كِرم ما: 7«ذ»  جای به«  د» . 7

 ر(28تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )گداری  كه بر را فرزندان(/ ر28تا: نوبهاری، بی

  :استافتاده هاکلمه از بعضی در «الف» . مد8

تا: ظفر نوبهاری، بیالدين)سی ارزو/ (ر18تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) اماسیدن

 ر(87

  :خود از پس فعل به «چه» حرف . اتّصال9

 (ر77تا: ، بیظفر نوبهاریالدينسی )« چگویند» چه گويند
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 و فعل مادۀ از پیش در مستقل صورت به «نه»صورت  به نفی پیشوند .10

تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )« بنددنه» نبندد: شودمی واقع بدان اتصال بدون

 (ر32

 بوودون و فعوول مووادۀ از پوویش در مسووتقل صووورت بووه «بووو» . پیشوووند11

 :دیگوور افعووال چووه و اموور فعوول دربووارۀ چووه شووودمووی واقووع بوودان اتصووال

ــبخش ــی ) «بخشبووه» ب  «بُرنوودبه» ببرنــد(/ پ86تــا: ظفر نوبهــاری، بیالدينس

 (ر74تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )

تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) ةبشار بشارت :عربی الخطرسم شیوۀ به« ة». 12

 ر(18تا: ظفر نوبهاری، بیالدين)سی  « ةعز» عزتّ / (ر59

ظفر الدينسی ) «سورت» سوره :استآمده «ت» صورت به «ه» . گاه13

 ر(44تا: ظفر نوبهاری، بیالدين)سی « آیت» / آيه(ر10تا:نوبهاری، بی

 :در اتّصال به علامت جمع غیرملفوظ «ه». عدم حذف 14

 (ر88تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )« گانزنده» زندگان

 ر(56تا: ظفر نوبهاری، بیالدين)سی « گانپرنده»پرندگان

 كه گیرائی و شنوائی و گویائی و بینائی نعمت :«ی» جای به «ئ» . کاربرد15

 (پ78تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )ام نهاده برين

 به شدن اضافه هنگام در غیرملفوظ «ه» به مختوم کلمات در «ه» حذف .16

/ (پ118تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) «پیالهاء» هاپیاله :فارسی جمع نشانۀ «ها»

 ر(75تا: ظفر نوبهاری، بیالدين)سی « پنجهاء»هاپنجه

 جای به اضافه حالت در «و» و «الف» بلند مصوت به مختوم کلمات . در17

  :استشده نوشته «ء» میانجی،« ی»

 (پ24تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )« من چشمهاء»های منچشم

 (پ106تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) «فريشته اين بازوء»ين فريشتهبازوی ا

در غیر حالت  «ها» جمع نشانه به مختوم فارسی هایواژه در «ء». کتابت 18

 . (ر63تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )رسیدندی می شهرهاء از مردمان :اضافه
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 ر(.45تا: نوبهاری، بیظفر الدينيابند )سی  خلاص حساب از تا بايد سالهاء

ظفر الدينسی ) بیاء :آوردمی همزه امر، فعل پایان در نویسنده . گاه19

 پ(114تا: ظفر نوبهاری، بیالدين)سی  بیاراء/ (پ35تا: نوبهاری، بی

 دار مد صورت به شناسه همزۀ نقلی، ماضی جمع شخص دوم فعل . در20

 :استآمده

 (پ16تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) آیمهنخورد شیرين و خوش آب چنین وقتی

 (ر19تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )ده  طعام را ما آیم،آمده گرسنه ما ابراهیم يا

 حالت غیر در «ا»مصوت بلند  به مختوم عربی واژگان به «ی» . افزودن21

 .ر(28تا: ظفر نوبهاری، بیالدينبر سنگ بزد )سی  عصایمهتر موسی   :اضافی

 دوم شناسۀ در نیز و واژگان از برخی در «ای» جای به  «ۀ» . کاربرد22

 :نقلی ماضی شخص

ظفر الدينسی )نماند  درو آبذرۀ  كه بگريست چندان ترس از گناهبی كوهایذره

 (ر44تا: نوبهاری، بی

ظفر الدينسی )نگويی  مکّه خلق برشنیدۀ  آنچه كه بايد گفت ابوجهلایشنیده

 (ر35تا: ، بینوبهاری

  :8افزوده پدر به را نام و کرده حذف را «ابن» لفظ انساب ذکر .  در23
 (ر105تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )كند  كارزار ايشان با تا خواست علی حسین

  (ر118تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) شومیّت :عربی یتّ . کاربرد24

 

 سدرّالمجال شناسیسبک هایویژگی -2-3

 تـحرك یـطبیع دـپیام كه نوشتاری سنّت يک عنوان به مجلسنويسی» خطابیِ نثر گونة

: 1393 ديگران، و وفايی) «گرفت اوج و بالید هفتم قرن در ،بود مجلسگويی یـفرهنگ

ها بر كند و از آنجا كه بنیاد حکايتظفر مواعظ خود را با حکايت بیان میالدينسی (. 43

 ها درون داستانی است. ها است، در اين متن، بیشتر خطابپاية گفتگو بین شخصیت
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 ةخطابی بودن نثر، به كار بردن شیو»های سبکی مجالس عبارت است از: ويژگی

هايی از سخن، استناد به آيات و احاديث، آوردن دعا و مناجات در جای ةگفتگو، ترجم

ناد به شعر، توصی  صینهداستان و حکايت و مثال و تمثیل در توضی  و تبیین مطل ، است

(؛ دُرّالمجالس هم از اين 370: 1387)غلامرضايی، « نويسانداستان ةها و حالات به شیو

 ها برخوردار است.ويژگی

 از خالی و مرُسَل و ها، سادهنويسیبه شیوة عموم مجلس نويساين دست سبک نوشتار

 . است موجز و كوتاه جُمَل، ا لی از و رسا و روشن لفظ، نظر از و 9تصنّع و تکلّ  هرگونه

اند اغل  كت  مجالس موجود به شیوة سخنرانی و بر پاية پرسش و پاسخ تدوين شده

 شود.كارگیری اين شیوه اثری مشاهده نمیولی در دُرّالمجالس، از به

 و بوده مندعلاقه ايشان اخلاقی تعالیم و تصوف مشايخ به مؤلّ  كه نیست ذهن از دور

 تتبّع كت  آن در و داشته دسترسی عصر خودش معاصر يا پیش صوفیة منثور كت  به

 الاولیا،ةتركر نظیر آثاری است؛بوده آگاه ايشان نويسندگی طرز از و كردهمی

 هایاقتباس از ردپاهايی ...، و غزالی احمد مجالس اسرارالتوحید، الاسرار،كش 

 خود منابع ذكر به تمايلی او ولی تاس پديدار درّ المجالس در متون اين ظفر ازالدينسی 

 .ندارد

  

 زبانی مختصات -2-3-1

 آن فکری و ادبی زبانی، مختصات به اثر هر شناسیسبک ارزشیابی و بررسی در

لغوی  آوايی، سط  لیا  به متن كه است آن بر كوشش پژوهش اين در شود؛می پرداخته

 كه شود آشکار شواهد، راجاستخ از پس تا گیرد قرار كاوش و شناسايی مورد و نیوی

 !   است؟ متقن و درست اندازه چه تا هفتم قرن به اثر اين انتساب

 آوایی سطح-2-3-1-1

 ابدال( الف

هجده مورد از  (ر95تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )اند نبشته :«و» جای به «ب». 1

 اين عنوان از مصدر نبشتن در متن ملاحظه گرديد.
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ظفر نوبهاری، الدينسی )است  عالم هزار هزده پادشاه عی بی :«ج» جای به« ز». 2

 نه مورد از مثال همین عنوان در متن مشاهده شد. (پ73تا: بی

 خذمت/ (پ41تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) پذرو  ماذر :10«د» جای به« ذ». 3

 پ(32تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )

باشد  میان در خسته را او ايمكرده پیدا دنیا در كه میوه هر :«ه» جای به «خ». 4

 (ر16تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )

  :«ی» بلند مصوت به «وووِ» کوتاه مصوت تبدیل . 5

بیش از شصت  (ر117تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )طبقی دهند فریشته بر دست هر 

 مورد، مفرد و جمع اين واژه در متن كاربرد دارد.

  :«او» بلند مصوت به «وووُ» کوتاه مصوت ل. تبدی6

 (ر93تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) «دوکانی» دكان 

 ر(108تا: ظفر نوبهاری، بیالدين)سی  «خورد»خُرد

  :«ووَو» کوتاه مصوت به «الف» بلند مصوت . تبدیل7

ديگر هم  از همین واژه بیست و دو مورد (پ27تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) دهن

 يافت شد.

  :واژه میان در «و» بلند مصوت به «الف» بلند مصوت . تبدیل8

 پ( از اين واژه سه مورد ديگر هم ديده شد.64تا: ظفر نوبهاری، بیالدين)سی  همون

 واج تخفیف( ب

 ( پ90تا:ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) شهرگ شاهرگ .1

 اندشانده ديگدان بر ديگی كه ديد: نشانیدن و نشاندن مخف  11. شاندن2

 (پ80تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )

نداد  شستن الموتملک كه بودايستاده كرده تکیه چوب بر: نشستن مخف  شستن. 3

 (ر89تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )

 :نیستند نیستم، جای به( نقلی ماضی فعل شناسه+  «نه» نفی قید) اندنه/ ام. نه4

 ر متن ديده شد.نه مورد د
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 (ر14تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )نکنی  حاصل ما مراد تا امنه گراشتنی ترا من اكنون

ظفر نوبهاری، الدينسی )اند نه خالی ایلیظه و لمیه جهان آن انديشه از و فکر و ذكر از

 (پ94تا: بی

 واج کاهش(پ

 : اسمی ترکیبات در ضمه صورت به آن تلفظ و «عطف واو» حذف .1

 همین تركی  هفت بار در متن ديده شد. (ر87تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) شب روز

 : اعداد دربارۀ نیز . و2

ظفر الدين)سی  هشتاد سه/  (پ 50تا: نوبهاری، بی ظفر الدينسی ) نهم بیست

 پ(109تا: نوبهاری، بی

 (پ46 :تاظفر نوبهاری، بیالدينسی ) هفصد هفتصد :«ت» . حذف3

 :استافتاده واژه پایان از غیرملفوظ «ه» موارد از برخی . در4

ظفر نوبهاری، الدينسی ) بازست «هم» بر تو لط  در امشنیده تو كرم خلق الهی همه

  .(ر66تا:بی

 .(ر101تا:ظفر نوبهاری، بیالدينسی )جاری گشت  آب «چشم» انگشت، هر ازچشمه

  : بعدی واژۀ به اتصال هنگام در واژه انپای در غیرملفوظ «ه» حذف .5

تا: ظفر نوبهاری، بیالدين)سی  چگویید/  (ر47تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) کرا

 ر(77

  :افتدمی کلمه میان از گاهی( مفتوح واو) . هجای6

 (پ33تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) آرم/بیاری

 شناسه این و شده ساقط پایانی صامت( ندََ -)  جمع شخص سوم شناسه . از7

 :استدرآمده «نََ -» صورت به

تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )فرستاد  خالد بر را پیک اختیاربی شنیدن پیغمبر چون

 (پ57

 112تا: ظفر نوبهاری، بیالدين)سی  کردنبیشتر عورات بودند هر يکی را سر برهنه روان 

 پ(.
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 :بعید ماضی و نقلی ماضی فعل وردم در مفعولی صفت «ه» حذف گاه .8

است گشت مشرف تعالی الله نام شرف به كه است نیکبخت بندة كدام اين

 (پ16تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )

 (ر16تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )پريد  سر از تاج كه بودنرفت دهن در دانه آن هنوز

 :واج افزایش( ت

ظفر نوبهاری، الدينسی )ام گشته تو جمال اشیفته من :واژه آغاز به الف افزودن .1

 )اين واژه سه بار در متن كاربرد دارد(.(ر51تا:بی

، )سوّم به قیاس پهلوی (پ54تا:ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) سیوم :اعداد مورد در .2

(Seyomبیست و پنج بار به صورت سیوم به كار رفته ،))است 

 

 12لغوی سطح  -2-3-1-2

ظفر الدينسی )بخشید  عاجل صحت خويش لطف به او :عربی واژگان کاربرد .1

 (ر49تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )شد  منغص غایتبه  بعده( / ر66تا: نوبهاری، بی

 :معمول فارسی جای به عربی کلمات از برخی استعمال .2

 (جنگ: حرب( )پ110تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) حرب

 (گوش: سمع( )پ59تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) سمع

 معترضه، دعايی، جملات عبارات، واژگان، از درصد پنج و بیست حدود در نويسنده

 .استكرده استفاده عربی پیرو و پايه هایوارهجمله

 :هندی اصطلاحات و واژگان کاربرد .3

 (  ر 89تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) نقره؛ سکه نوعی: جیتل

 (پ101تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) صدهزار؛: لک

 نويسندگان استفادة مورد هجری دهم قرن تا كه همه، معنی به «همه هر» كاربرد.4

  (: 343 /2 :1381 بهار،) استبوده هندوستان

 ر(48تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسر به سجده نهند )سی  هر همه

 : قدیم در پنجگانه نمازهای اسامی .5
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 نماز/  شام نماز/  دیگر نماز/  پیشین/  (پ21تا: نوبهاری، بی ظفر الدينسی ) دوگانه

 (پ88تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) بامداد نماز/ خفتن

 بیشتر ضعیفه و عورت هایواژه از زنان برای متن اين در زنان؛ خاص عناوین .6

 پ(41پ/74 تا:بیظفر نوبهاری، الدين) ن.ک: سی :استشده استفاده

 یا ضمیر یا قید صورت به «همدران» و «همدرین» کلمات فراوان .کاربرد7

 ر(108پ، 46 تا:ظفر نوبهاری، بیالدين)ن.ک: سی  :اشاره صفت

 :هم کنار در خانواده هم واژه دو . ترکیب8

 (/ پ76 تا:ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) عظیم تعظیم

 (پ98 تا:هاری، بیظفر نوبالدينسی ) اکرام کرم

  :تروقت دیر معنی در تر. بیگاه9

 .(ر114تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )رسید تربیگاه امّا رسید؛ غزنوی در روز چند بعد

 :استرفته کار به قدیم معنی دو در نمت این در . خدمت10

 ظفرلديناسی )بیاورد  نیز خدمتی و كرده بر در قیمتیبی هایجامه مرد آن :هدیه* 

 .(پ31تا: نوبهاری، بی

  :درود و سلام اخلاص؛ و ارادت عرض* 

 .(ر44تا: نوبهاری، بی ظفرالدينسی )برسانی  پیغمبران ختم بر من خدمت كه گفت كوه

  :بیمار معنی در . زحمت11

تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )شد  زحمت او داشت جوان فرزندی بود كافری مردی

 .(پ65

  :صاحب و مالک معنی در م. خص12

 (پ83تا: نوبهاری، بی ظفرالدينسی )كند  تسلیم قديم خصم به زمین

 لهجه در پایان کن؛کفش و نعال صف و مجلس پایان معنی در . پایان13

 :است پایین معنی در هنوز تاجیکی

 نعلین بانینگاه يکی پایان بودند نشسته ص  در مريدان چهل سلطان مجلس اهل

 (ر114تا: نوبهاری، بی ظفرالدينسی )دی كرمی
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  :تازیانه معنی در و câpûkپهلوی در . چاپک14

 (ر70تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی )شد  بیهوش كه زدند چاپک چندان را سلطان

  :مادرشوهر معنی در . خُشُو15

 .(ر28تا: نوبهاری، بی ظفرالدينسی )برسید  خشوی بر شعی  مهتر دختر

  :همتابی و بزرگ عظیم، معنی در غنه. سر16

 .(ر81تا: نوبهاری، بی ظفر الدينسی )باشم  من بهشتیان قوم سرغنه الهی

 کَنَندمی را زمین آن با که چوبین دسته با تیز نوک و آهنین ابزاری .کلند17

 کلند صورت به بیشتر قدیم متون در ولی اندگفته کلنگ بدان امروزه

  :استآمده

 .(پ95تا: نوبهاری، بی ظفرالدينسی )بیاوردند  کلندی اند،يافته خبر رانبراد چون

  :شدن آرد گردیدن، خرد و شدن نرم= شدن .آس18

 .(پ116تا: نوبهاری، بی ظفرالدينسی )شودمی آس میان آن در او

  نويسنده)كردن  دريافت و گرفتن=(statan) پهلوی زبان در 13ستدن . استدن،19

 .(استكرده استفاده فعل بن اين از متن اين در بار پنجاه و يک

 (ر16تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )پوشید  را خود و بستد بِستان گفت انجیر

  :کندن و شکافتن=  .کافتن20

 (ر96تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )كرد   دفن و کافت گور حجره در ساعت همان

 در کاویدن) قبرکنان معنی در و کاویدن مصدر از جمع اسم ساخت .21

 (کندن و کردن حفر اینجا

 (پ45تا: نوبهاری، بی ظفرالدينسی )كشید  بیرون را او و کاوید گورش

 .(پ28 تا:ظفر نوبهاری، بیالدينسی )بودند  نفر دو کاویدان قبر 

 :گرفتن آغوش در معنی در هندی اصطلاحی گرفتن .گلو22

 (پ21تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی )فتند گر گلو و شدند ايستاده دو هر

 خارج معنی امروز فارسی در و شدن داخل يعنی هفتم و ششم قرن زبان در درآمدن .23

  :دهدمی شدن
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 (پ48تا: نوبهاری، بی ظفرالدينسی )درآمد  حفصه حجره در السلّام علیه رسول روزی

  :شدن سوار=  برنشستن .24

 (پ81تا: نوبهاری، بی ظفرالدينسی ) برنشست او گردانیدم روی من

 

 :نحوی سطح -2-3-1-3

 الف( اسم

 :مکسّر عربی افزودن نشانۀ جمع فارسی بر جمع .1

  (پ34تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی ) اکابران 

 (ر62تا: نوبهاری، بی ظفرالدينسی ) اشجارهاو  انهارها

 . کاربرد حرف تعریف این و آن بر سر اسم معرفه:2

 .(ر31تا:ظفر نوبهاری، بیالدينسی )شوهر من شود این سلیمانچه نیک باشد كه 

 .(پ21تا:ظفر نوبهاری، بیالدينسی )خلیل الله منم  آن ابراهیم

 ب( ضمیر

 :51«مان»و ضمیر گویندۀ جمع « شمان».کاربرد ضمیر شنوندۀ جمع 1

 (ر100تا:ظفر نوبهاری، بیينالدسی )نیکو دانم شمان پیغمبر فرمود يا علی احوال خانه 

جمع گرداند را  ماندارد تا باز تعالی صابران را دوست میصبر كن كه خدای

 (ر79تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی )

 2. ضمیر »شما« گاهی به »شمایان« جمع بسته میشود16: 

(پ13تا:ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) نهادم...می شمایاناگر ازين چیزها در ذات   

 برای غیرذوی الروح:« ایشان»و « او»و« وی».کاربرد ضمیر 3

ظفر نوبهاری، الدينسی ) كه پیدا گردانیدوی ستون كه داشت و ستارگان بر آسمان بی

 .(پ26تا: بی

ظفر نوبهاری، الدينسی )نماند  وای آب درگناه از ترس چندان بگريست كه ذرهكوه بی

 .(ر44تا: بی
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 كند اقرار به رسالت پیغمبر او می ایشانپرستیم ا به معبودی میای ابوجهل بتان ر

 (.ر35تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )

 «: او»به جای ضمیر مفرد غایب « آن»و « این».استعمال ضمیر اشاره 4

 (.پ33تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی )ام چه بدی كرده ایندر حق 

 . (پ70تا:نوبهاری، بی ظفرالدينی س)شنید آن سلطان ابراهیم ادهم جواب 

 «:که»به جای « چه».کاربرد 5

نوبهاری،  ظفرالدينسی )باشد گفت اين عورت زن من است  چهگفت اين عورت ترا 

 .(پ33تا:بی

منع گرداند ازين درخت گندم كه مقابل تخت که ترا  «:چه کسی»در معنی « که.»6

 .(ر16تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )تو است 

  است:را جمع بسته« که». گاه نویسنده 7

 (.پ107تا:ظفر نوبهاری، بیالدينسی )کیانند پیغمبر گفت كشندكان فرزندان من 

 : .کاربرد کَسان به عنوان جمع ضمیر مبهم کَس8

 .(ر 84تا:ظفر نوبهاری، بیالدينسی )برفتند  کسان

 صفتپ( 

که در این متن در بسیاری از « مِه»به صفت تفضیلی « تر». افزودن پسوند 1

  است:موارد به صورت شاخص پیش از نام جبرئیل و پیامبران نشسته

 .(پ11تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی )السلام رسید سلیمان علیهمهتر انگشترين بر دست 

 در فارسی:»تر« با پسوند صفت تفضیلی « اولی». آوردن اسم تفضیل عربی 2

كه در حق ايشان لط  و كرم كنم تر اولیترم پس مرا قمن از مادر و پدر مشف

 .(ر84تا:ظفر نوبهاری، بیالدينسی )

  نکره به موصوف:« ی». اتصال 3

 .(پ30تا:ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) بود دیوی بدبخت

 . آوردن صفت مونث عربی برای موصوف فارسی:4

 (پ22تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) زنی مسلمه
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  پیروی صفت از موصوف در جمع به سیاق زبان عربی:. 5

 (پ97تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) بندگان گناهکاران 

 ت( قید

  کاربرد قیود تأکید وصفی: عظیم و سخت و نیک: .1

ظفر نوبهاری، الدينسی ) گريان كردعظیم چون امیرالمومنین حسین اين سخن شنید 

 (پ108تا: بی

 (پ40تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی )دشوار است سختپدر ناخشنودی مادر و 

تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) زيبای نمودند نیکها پوشیدند و هر دو برادران جامه

 (پ107

  :.کاربرد بغایت برای تأکید2

 .(پ64تا: نوبهاری، بی ظفرالدينسی )صاح  جمال بود بغایت درين شهر زنی 

 ث( عدد

 : از عدد در جمع .پیروی معدود1

 (پ57تا: نوبهاری، بی ظفرالدينسی ) شش هزار کافران

با اعداد اصلی گروه قیدی شماره تشکیل « دفعه»و « بار».کرّت به معنی 2

 اند:دادهمی

نوبهاری،  ظفرالدينسی )پیش پدر شما سجده شکر كردند  دو کرّتفرشتگان 

 .(پ14تا:بی

 چ( فعل

 : ر یکدیگرکاربرد چند فعل در کنا.1

 (پ 66تا: نوبهاری، بی ظفرالدينسی ) آمد دیدنیافت بازگشت میپدر را در بتخانه 

 : .آوردن باء تأکید بر سر افعال2

 (ر52تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی )بخواند و اين آيت  بکردتبسمّ بدید چون پیغمبر 

  . ساخت مصدر از بن مضارع:3

  (ر18تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی )گاهداری ن ریزیدنالهی اگر كرم افتد از 
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 : استمراری« ی»همراه با « می.»4

 (ر63تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی )رسیدندی می

مرا نصییت كرد كه چندين  دربارۀ فعل نهی:« نو»به جای « مو».کاربرد پیشوند 5

 (ر79تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی )منال 

 حتمل به جای مضارع التزامی:.آوردن ماضی مطیعی یا م6

است كه ناگفته من بیرون آمده باشیکردهندانم كه در غربت با فرزند من چه معامله 

 (پ40تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی )

 .(ر50تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی ) كه جفتان میمديم باشنددانستهنبايد كه ايشان 

  .آوردن فعل التزامی به صیغۀ اخباری:7

نوبهاری،  ظفرالدينسی ) دهممیتو مراد من حاصل بکن هر چه بخواهی به تو 

 .(ر51تا:بی

 پیشوندیهای .فعل8

نوبهاری،  ظفرالدينسی ) دررسید(/ پ20تا:ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) برگرفت 

 ظفرالدينسی )فرود آمدند / ر(94تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی ) باز داد/ ر(48تا:بی

 (پ22تا:ظفر نوبهاری، بیالدينسی )فرونشیند / پ(64تا:نوبهاری، بی

ها به های شش گانه از آنشود كه همة صیغهها گفته میفعل ناقص به آن گونه از فعل .9

 رود: كارنمی

 آيد: از اين فعل در زمان ماضی و مضارع دو صیغه سزيد و سزد می *سزیدن:

 پ(73تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی آن كردم )سزید آنچه از من 

شایم كند از عراب دوزخ به راه ها به بهشت نمیپیغمبر چون بديده، رغبت *شایستن:

 ر(62تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی )

 کاربرد صورت مجهول فعل که امروزه در افغانستان رایج است: .11

نوبهاری،  ظفرالدينسی )آید میای پیغمبر خدای از جهت نادانی بچگان مرا خنده 

 ر(.80تا:بی
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و طعام  شدیاگر كسی به ديدن او به كسی چیزی دادی سه شبان روز سر آن مرد درد 

 پ(.71تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی نخوردی )

. در فارسی دری دورۀ نخستین فعل مجهول از مادۀ صفت مفعولی با یکی 12

  ، گشتن)گردیدن(:شود: شدن، آمدنهای ذیل ساخته میاز معین فعل

ظفر نوبهاری، الدينسی )آید گفته/(ر104تا:نوبهاری، بی ظفر الدينسی ) نشد بریده

 پ(79تا: نوبهاری، بی ظفرالدينسی ) پوشیده گردد( /  پ101تا:بی

  . ساخت صیغه مجهول از فعل لازم:13

 ر(.37تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی ) ایستاده شودماه برآيد و بر بام كعبه 

«:دنان»یا « انیدن»های گذرا با پسوند . ساخت فعل سببی از فعل14  

نوبهاری،  ظفرالدينسی ) دهانید(/ ر54تا:ظفر نوبهاری، بیالدينسی )شنوانیدند  

 پ(19تا: نوبهاری، بی ظفرالدينسی ) گویانیدمی (/پ79تا:بی

 . کاربرد افعال آغازی15

 .پ(73تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی )گرفت دادن  دست راست نداشت به دست چپ

ظفر نوبهاری، الدينسی )آغاز کرد مهتر جبرئیل نزديک سواد كعبه بیامد و در نهادن 

 (پ82تا: نوبهاری، بی ظفر الدينسی ) درآمد اين حورالعین در خنده (/پ102تا:بی

  .در این متن، وجه وصفی فعل فراوان است:16
 ر(.41تا: نوبهاری، بی ظفرالدينسی دست كرده، پیش رسول آمد ) مادر چشم را به

 ح( حروف 

پس از منادا واقع « الف»و « یا».گاهی جمع میان دو حرف ندا یعنی 1

 پ(37تا: نوبهاری، بی ظفرالدينسی ) یا بار خدایا شود:می

پس از منادا، هر سه همزمان « الف»و نیز « یا»و « ای».گاهی حروف ندای 2

 (ر110تا:ظفر نوبهاری، بیالدينسی ) ای یا بارخدایا آیند:می

  «:از». را در معنی حرف اضافه 3

 .(ر12تا:ظفر نوبهاری، بیالدينسی )بپرس را ای سلیمان انگشت خورد 

  :«به»حرف اضافه . را در معنی 4
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 .(ر22تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی )بداد راآنچه زاد و راحله بود آن زن 

  . را به جای کسره اضافه:5

 ر(42تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی نصی  نیست )ترا رحمت خدايتعالی 

دارد از نظر « را»ناگذر، اسمی که نشانۀ مفعول  در جملۀ دارای فعل. 6

  دستوری مفعول است و از جهت معنی نهاد جمله است:

 ر(47تا:بینوبهاری،  ظفرالدينسی عج  آمد )را امیرالمومنین علی 

 ر(43تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی تبسّم آمد ) رااز سخن عايشه پیغمبر  

 كه فرزندان آدم را در وجود نیاورده بود را یشکر مر خدا . رای تخصیص:7

 (پ15تا:ظفر نوبهاری، بیالدينسی )

  :«بر»حرف اضافه . را در معنی 8

 (.ر14تا:ظفر نوبهاری، بینالديسی ) تازدمی مراچه كنم كه لشکر عشق تو 

  :«با»حرف اضافه . را در معنی 9

 .ر(45تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی تو آشتی كردی ) رااگرچه عايشه 

و  رافاطمه گفت ای علی پیغمبر  با دو مفعول یک فعل در جمله:« را». آمدن 10

 (پ100تا:ظفر نوبهاری، بیالدينسی )طل  كن را ياران 

  «:را»انه مفعولی و مضاف الیهی نقش دوگ. 11

 .(پ56تا: نوبهاری، بی ظفرالدينسی جواب شنید سر فرود افکند)را معلم ترسا هر سوالی 

در این متن بیش از « مر»شده، تأکید می« مر»در قدیم گاهی با «  را. »12

 است: مورد کاربرد داشته 50

 ر( 53تا:وبهاری، بین ظفرالدينسی در جزيره رسانید) راآن تخت  مرباد 

 است:ماندهباقی می« مر»حذف می شده و « را».گاهی 13

ظفر نوبهاری، الدينسی )نزديکان خود بفرمود به سوی دروازه رويد  مرسلطان میمود 

 (ر114تا:بی

 )اسم( و كسرة اضافه: « بهر»شبه حرف اضافه است مرك  از  «بهر. »14
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ردگار چنین و چنین در بهشت قسمت كرد شما پرو بهر بگو كه در معنی اختصاص:

آن جهود گفت كه اين عورت : در معنی تعلیل(/ ر59تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی )

در معنی حرف اضافۀ (/ پ22تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی )است دزدی آمده بهر

 (.پ103تا: ظفر نوبهاری، بیالدينسی )كشتن تو بهر است فرمان رسیده «:به»

  است:ساخته شده« بهر»شبه حرف اضافه مرکب که با « از بهر. »15

 ر(88تا: نوبهاری، بی ظفرالدينسی اند )مردن آفريده از بهرای زندگان بدانید كه شما را 

  . به صورت مضاعف تاکیدی: از بهر... را:16

 (پ18 تا:نوبهاری، بی ظفرالدينسی ) نیست رابیگانگان  از بهرطعام من 

 بازتاب ترجمه کامل حروف عربی در فارسی: .17

 ستاند؟ چگونه من از خط و ضمان غیر به نه اگر و بدهم او مال آيد، خوش مرا اگرلولا

 ر(63تا: نوبهاری، بی ظفرالدينسی )

 خ(کوتاهی جملات

بخیل گفت وقتی به كسی چیزی ندادم؛ اين سخن بگفت و دست بیچاره گرفت و از شهر 

ر بیابانی بیاورد آنگاه بگفت راست بگو به كدام دست درويش را نان دادی بیرون كشید و د

ظفر نوبهاری، الدينسی الیال كارد كشید و بر بند دست او براند )او دست راست نمود فی

 (پ72تا: بی

 

 گیرینتیجه -3
ظفر الديناست كه نويسندة آن، سی  نويسیمجلس تعلیمی آثار از يکی دُرّالمجالس

 كتابش برای مرسل و ساده سبکی ها،نويسیمجلس عموم است. او به شیوة رینوبها

الخطی و سبکی، انتساب اثر به قرن هفتم هجری های رسمبا بررسی ويژگی .است پسنديده

 دورة از بیشتر متن اين در عربی هایتركی  و هاواژه از استفاده مورد پريرش است. بسامد

. است نمايان اثر اين در اعتدال حد در صوفیه به مربوط نواژگا و انديشه نفوذ. است قبل

 همگون بیهقی تاريخ و سیستان تاريخ بلعمی، تاريخ مانند متونی با اثر اين زبانی هایويژگی

 نويسنده كه است آن نشانگر دُرّالمجالس سبکی هایويژگی در تأمل و است هماهنگ و
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 هندی واژگان كاربرد و میلی زبان گونة تاثیر. است بوده خودش از پیش آثار تأثیر تیت

 .است توجه قابل اثر اين در هندوستان نويسندگان سبکی هایمشخصه از برخی و

 
                                                 

 هایادداشت

انـد از ايـن های زبان فارسی رايـج در مـوطن خـود متـأثر بودهاز گونه.كاتبان تا اوايل سدة هشتم 1

 –اندكه پیش از نیمة دوم سدة هشـتم هجـری كتابـت شـده–های خطی فارسیجاست كه در نسخه

 (.432: 1379گردد )ن.ک: مايل هروی، ها و تبديلات آوايی مشاهده میانواع دگرگونی

میفو  در كتابخانة مجلـس شـورای  دُرّالمجالسويس نهای دست. در اين پژوهش، نشانی برگه2

 شود.اسلامی با نمايش شمارة صفیه و رو يا پشت بودن آن داخل كمانک ارائه می

 و میانــه آســیای و هنــد بـه اشنزديکـی اثـر بـر و بـود ترمايل تصـوّف بـه ايران شرق فرهنگ. »3

 و منطقــه ايــن بــه تصـوّف جرب زمینة ديگر يک با هاسرزمین اين مردمـان فرهنگـی اشـتراكات

 (.133: 1391)وكیلی و حسینی شري ، « نُمودمی ترآنجـا، فراهم در تمركـزش

در جسـت و جـو « آمیـز درويشـان جلالـینامه؛ منظومة عبرتتراش»ای با عنوان . برتلس در مقاله4

اسـت؛ ه فرجـام رساندهبرای شناسايی هويت شاعری كه با نام جلال، بیت پايـانی ايـن منظومـه را بـ

الدين بخـاری الدين میمد بلخی نیست بلکه سید جلاليابد كه اين فرد جلالكنجکاو شده و درمی

 بنگريد.  « تصوّف و ادبیات تصوّف»كتاب  615-620است. برای آشنايی با زندگی او به صص 

بـا آن شـروع ای كه صـفیة بعـدی . در زير آخرين سطر صفیة قبلی در گوشة چپ، اولین كلمه5

سـازد مینويس را مـتقن شد. اين امر اطمینان كاتـ  در عـدم افتـادگی دسـتگرديد تیرير میمی

 (.131: 1379)ن.ک: مايل هروی، 

 است.نويس در همة موارد، كتابت /ک/ و /گ/ يکسان نوشته شده. در اين دست6

/ صورت به نسخه رتاسرس در هاآن فعلى وجوه و /گرشتن/ و/ گراردن/مصدرهای  در/ ذ/. حرف7

 است. شده نمودار/ د

« گفت: اين سر كیست؟ گفت سـر حسـین علـی».  اين ويژگی در تاريخ سیستان هم مشهود است:8

 (99: 1389)تاريخ سیستان: 

 (.140: 1386.  بیان معنی مقدّم بر آرايش لفظی است: )ن.ک: خطیبی، 9

های قـرن هفـتم و ششم و در اكثـر نسـخه های مکتوب در قرن. قاعدة ذال فارسی در همة نسخه10

است و از قرن دهم به بعد اثری از آن به چشـم هشتم و در چند نسخة معدود قرن نهم مراعات شده
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های های خطی فارسی از جمله نشانهتوان گفت: مراعات قاعدة ذال فارسی در نسخهخورد. مینمی

 (.159-160: 1347گردد )ن.ک: متینی، قدمت اثر میسوب می

 است:بیتی از سوزنی سمرقندی آمده شاندن.  در فرهنگ نظام ذيل 11

ـــان» ـــه دارد ج ـــو رنج ــــگال ت  بدس

 

ــــو  ــــال از ت ــــم نه ــــانده در دل ز غ  «ش

 (3/479: 1363الاسلام،)داعی     

هـا در های زيـر اسـتفاده گرديـد؛ شناسـنامة كامـل آن. در اين بخش از آرای نويسندگان كتاب12

مــد: فرهنــگ بــزرگ ســخن از حســن انــوری و همکــاران، برهــان قــاطع از بخــش منــابع خواهــد آ

الاسـلام، میمدحسین خل  تبريزی و حواشی سودمند میمد معین بر آن، فرهنـگ نظـام از داعـی

 عربی در فارسی از خسرو فرشیدورد، غلط ننويسیم از ابوالیسن نجفی.

ن قـاطع از دكتـر میمـد معـین در های گوناگون فعلی اين واژه با توجه به حاشـیه برهـا. صورت13

 (.1099/ 2: 1342است )خل  تبريزی،لهجة مركزی ايران كاربرد داشته

 

 بسـیار جماعـت آن كتـ  در و صـوفیه اصـطلاحات از عبـارت اين دارد اذعان . میمدتقی بهار14

 .(146 /2: 1381بهار،)است آمده

 .(186: 1388 خانلری،)است  میلی هایگويش اثر ضمیر هایصورت اين .15

 اند.. امروز در افغانستان نیز متداول است و شعرای غزنین هم اين جمع را آورده16
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